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Jose Basterretxea “Oskillaso” gramatikari eta literaturgile (1911-1996)

Nafarroako Unibertsitatean, 2004ko azaroaren 16an emandako hitzaldia,

Oskillaso urte luzez egon zen Euskal Katedraren 40. urteurrena ospatzeko 

emandako hitzaldia.

0. Sarrera

Jose Basterretxea “Oskillaso” unibertsitate honetako irakaslea eta hemengo euskal katedraren arduraduna izan da urte askotan. Gutxienez aldikada bi egin zituen irakaste-jardunean UN-an. Lehenengo, aldi labur baten, ezkondu ondorengo urteetan, 1957tik aurrera, fisika irakasten eta laboratorio praktiken arduradun modura. Baina aldikadarik garrantzitsuena, geroagokoa da, 1970 edo 1971etik aurrerakoa. Orduantxe hasi zen irakasle asoziatu modura euskara irakasten, eta lanbide horretan segitu zuen gutxienez 1986 arte, zaharsaridun egin eta gero ere. Unibertsitate honek lankidetza-domina eskaini zion, gutxienez 25 urtez irakasten jardun izan dutenei eman ohi zaien oroigarria.

Eta azken baten, nik gaur hemen mintzaldi hau Jose Basterretxea “Oskillaso”ren gainean egiteak ere ez du beste arrazoirik, Euskal Katedraren 40. urtemuga ospatzen den honetan, beronen aulkia urte luzez bete zuen irakaslea bergogoratzea baino. 

Hitzaldi honen egilea ni izateak arrazoi ezagun bat du. Orain dela urtebete aurkeztu genuen Gernikan —“Oskillaso”ren sorterrian, nolabait esateko, zeren, nahiz bizitzaren halabeharrez Madrilen jaio izan zen, Bizkaiko hiri horretan igaro zuen haurtzaro eta gaztezaroa, eta hangotzat eduki zuen beti bere burua— eta aurtengo urtarrilean Iruiñean, Eukaldunak Madrilen (EuskM) izeneko bere elaberri artean argitaragabea. 

Euskal literaturan artean Kurloiak (Kurl) narrazio-liburuari eskerrak batipat ezaguna zen idazle honen elaberri berri honen argitaratzea aitzakiatzat hartu nuen orduan, bide batez idazle horren biografian sakontzeko, haren literaturgintza aztertzeko eta berak hizkuntzaz, literaturaz, hizkuntzaren pedagogiaz eta gainerakoez garatu zituen ideiak zehazteko. Izan ere, artean harrigarriro gutxi aztertua eta batez ere ez behar bestean baloratua zegoela ohartu bainintzen.

Gaurko mintzaldian, artean gehiegi ukitu ez ditudan alorrak aipatu nahi nituzke; hala nola, euskal gramatika, dialektologia-ikerkuntza eta hizkuntzaren didaktikari dagozkionak. Bidenabar, literaturaz ere esango dut zerbait.  

1. Oskillaso eta beraren belaunaldia: euskararekiko lokarria

“Oskillaso”z hitz egiten dugunean, mende hasieran jaio zen belaunaldiaz ari gara gutxi gorabehera, anaiarteko gudua ezagutu zuen belaunaldiaz. Gudua ezagutu eta haren mingostasunak eta ondoren garratzak jasan zituzten euskalzaleen belaunaldiaz.

Jose Basterretxea 1911an jaio zen. Gernikartzat zeukan berak bere burua, baina Madrilen jaiotzea suerta zitzaion, ama Gernikatik hara joan baitzen, aita han zegoela, seina izan aurretxoan.

Idazle legez “Oskillaso” goitizenaz ezagun egingo da, ez beraren benetako izen-deiturez, eta literaturgintzaren aldetik gehien markatu bizialdia, esan daiteke, umezaroa eta gaztezaroa izan zirela: Gernikan igaro zuen hamazazpi urtera arteko aldia lehenengo, eta unibertsitate-ikasle modura igaro zuen gaztetasuna bestetik. Gudatea ezagutu zuen belaunaldikoa dela esan dugun arren, gudu latz-mingarri horren azterren gutxi aurki dezakegu bere obran. Nahiago izan zuen, beharbada, guztiz latzgarri zitzaizkion pasadizuok bazter utzi. Batera zein bestera, ostera, gudate horrek arrasto sakona utzi zuen belaunaldi horretako euskaltzale eta idazleen artean:

· batzuk erbestera joan eta han gelditu ziren. Handik ekin zioten euskararen alde: Jokin Zaitegi (Euzko Gogoa), Andima Ibiñagabeitia, Bingen Amezaga, Monzón (hau Ifarraldean geratu zen),…

· beste batzuk guduarekin edo gudu aurretxoan joan ziren: Lauaxeta, Ariztimuño, Lizardi…

· beste batzuk, edo berton geratu ziren, edo laster itzuli ziren Euskal Herrira. Hau dugu talderik ugariena: R.M. Azkue, Aingeru Irigarai, L. Akesolo, E. Erkiaga, L. Mitxelena (zerbait gazteagoa), A. Zubikarai…

· Ifarraldean euskarari atxikirik daudenen artean: P. Lafitte, Larzabal antzerkigilea,…

Basterretxearena kasu berezia da. Madrilen bizi zela arrapatu zuen guduak, han bizi baitzen bere familia. Errepublikako administrazioaren funtzionarioa zuen aita, eta Francoren etorreraz giltzapea ezagutu zuen. Jose Basterretxeak Euskal Herriko Ifarraldean lehenengo eta Parisen gero igaro zuen gerratea, eta erbestealdi labur baten ondoren, Bartzelona jausi aurretik igaro zuen berriro muga Kataluniako partetik –han bizi baitziren une hartan bere etxekoak‑ eta behin gudua amaitu ondoren, Madrilera itzuli zen familia osoarekin.

Madrilen bizi izanagatik, gudu aurrean bezala ostean ere, euskaldun jendearekin harremanean egon zen aldioro, eta Nafarroan zituen ezaupideen bidez hurbilduko da lehendabizikoz Iruñera, ingeles irakasteko eskaintza bat opatu ziotelarik. 

Datu biografiko hau interesgarria da, zeren erabakiorra gertatuko baita luzarora, Iruñea bihurtuko delako gerora bere etxea. 1940an Iruñera datorrenerako, Basterretxeak, euskara eta gaztelaniaz gainera, ondo menderatzen zuen frantsesa —Parisen bizi izana baitzen urtebete eta gehiago— eta, itxura denez, ingelesa ere ikasia zuen ordurako. Bere kabuz, autodidakta gisa, ikasi bide zuen, gramatika bidez eta literatura-irakurraldien bidez seguruenik. Beste gauza asko ere halaxe berekasa ikasi baitzituen. Orduan beste bide askorik ere ez baitzen. Autodidaktismo hau dugu –esan dezagun bidenabar‑ haren belaunaldikoen ezaugarri bat.

Basterretxearen idazlanak irakurri baino ez dago, orokorrean guztiz anglofiloa zela ohartzeko, kulturan, literaturan eta bizimoduaren ikuspegian ere. Aita itsasgizona izana zuen, ‘marinoa’ –eta lanbide horretakoek ingelesa erabiltzen zuten harreman-hizkuntza legez betidanik‑, eta Espainiako gerrate ostean ere BBC-rentzat berri-emaile isilpeko gisa lanean jarduna zen. Ez da harritzekoa, bada, joera hori. Giro horrek lagundurik beharbada, nahiz hezkuntzaz zientzietako gizona izan, ingelesa bihurtuko da Basterretxearen lanbide nagusia, jakina denez.

Euskararen arlora bihurturik, euskalzale ohiz kanpokoa zela esan dugu Basterretxea. Euskara lantzen noiz hasi zen ez dakigu ziur, baina gauza segurua da Iruiñean behin betiko finkatu (1955) baino lehen ekingo ziola zaletasun horri. Hasteko, gaztetxotarik zen euskaltzalea. Aitarekin bihurtu zen seguruenik euskaltzale, eta beharbada mendearen bigarren-hirugarren hamarkadetan ezagutu zuen Gernikako giroak bizitu zion hizkuntza-zaletasun hori. 

Baina gerraostera etorririk, eta euskara zelan eta noiz landu zuen galderari erantzuteko, gogoan hartu behar direla uste dugu Leridan institutoko irakasle egin zituen zazpi urteak (1944-1950) eta Madrilen egin zuen ondorengo egotaldia. Nolanahi ere, Iruñera etorri aurretik, euskara landua zuela pentsa daiteke. Hona datorrenean, hemen ez du aurkituko euskal giro handirik, ez lan arloan —Institutoan ingeles katedradun zen, baina euskararik ez zen irakasten—, ez gizartean —gudu aurrean euskaltzale izan zirenak isilpean geratu ziren gehienak, eta bakanak ziren Irigarai bezalako euskalzaleak—. 

Baina aldi horretarako euskal hizkuntza-literaturaren aldeko giroa bizten hasia zen Euskal Herrian: Euskaltzaindia, Euzko-gogoa erbestean, Egan aldizkaria Donostian, Jakin Arantzazun, e.a. Nolanahi dela, Basterretxea goiztiarra izan zen sortu berria zen giro horretan burua murgiltzen eta agertzen. 

Ikusmolde berezia eta berria zekarren berak euskarari buruz, bere belaunaldiko beste euskaltzale batzuen ondoan, ikuspegi ez ohikoa. Ikusmolde berezi hori izatean zerikusia dute bere biografiako eragile batzuk: a) kanpo-hizkuntzetara guztiz irekia zegoen aspaldirik; b) irakaskuntza, eta hain zuzen ere, bigarren hizkuntzaren, edo kanpo-hizkuntzaren irakaskuntza bihurtu zuen lanbide —hortik hizkuntza-didaktikari ematen zion garrantzia; c) gaztetarik gehiago erdal giroan eta erdal gizartean bizi izana zen. Mundu guztiz erdaldunetik abiatzen da txikitan ezagutu zuen euskal hizkuntzara berriro hurreratzen. 

2. Euskarari atxikimendua

Bere autodidakta senak bultz eginda, bere kabuzko ahaleginez eta oharpen zuzenez ikasi zituen Oskillasok euskal gramatikaren oinarriak eta barne egiturak.

Beste hizkuntza batzuetara irekirik egoteak —batez ere ingelesera eta maila apalagoan frantsesera, baina ezagunak zituelarik katalana, italianoa eta alemana ere gutxienez, guk dakigula— erraztasun ikaragarria ematen zion edozein hizkuntzaren egitura barrutik konprenitzeko orduan, eta euskararena ere halaxe menderatu zuen.

Ezin ukatu, txikitatik euskaldun izateak horretan abantaila ematen ziola. Baina kontuan izan ezkero zein belaunalditako euskaralaria den eta non bizi izan den, gerra aurreko zein gerraosteko aldiotan lagungarri gutxi izango zukeen Basterretxeak etxetiko euskara lantzeko, baldin zaletasun aparteko batek eroanda horretan buru-belarri sartu izan ez balitz.

Hamazazpi urtetan Gaztelerrira joana izanik, harik aurrera euskarazko harremanak asko mehaztuko zitzaizkiola pentsatzekoa da: aitarekin euskara egiten omen zuen, eta Madrilen ere hala egingo zutela susma dezakegu. Baina beraren alargunari behin eta berriro entzun diogunez, eta bere elaberriek ere argiro salatzen digutenez, nonnahi zegoela ere euskaldunekin batu eta elkartzeko doai berezia zuen. Berberak dirausku, Valladolid-en eta Madrilen unibertsitate giroan ezagutu zituen estudiante euskaldunekin, edota bestelako harremanen bidez ezagutu zituen euskaldunekin (pelotari girokoak asko), euskara egiten zuela. 

Nabarmentzekoa kontu guzti honetan da, inguru guztian erdara —hobeto esan, gaztelania— baino ez zeukan bizialdi luzean, Basterretxeak borondate eta ahalegin aparta erakutsi zuela bere jatorri-hizkuntzari atxikitzeko; ez bakarrik ahantz ez zekion sortzez eta sorterriz ikasi zuen hizkuntza, baizik eta sendotzeko eta aberasteko. Izan ere, sorterriarekiko lokarri nagusia zuen euskara; edo hobeto esanda, Gernikako berbeta, eta hari eutsi nahi zion, hura baitzuen bere gernikatartasunaren eta euskalduntasunaren agiri nagusia. Etxetik eta familia barruan ezagutu zuen giroaz kontrastatzeko, esan dezagun bidenabar, ez bere amak, ez bere arrebek, ez bere anaia txikiak ikasi zutela euskara, hau gazteegia ere baitzen Gernikatik alde egin zuten garaian. 

Euskal Herritik Madril edo Gaztela aldera joaniko jendearekin izaniko harreman bilatu horiez gain, testu idatzietan aurkitu beharko dugu Basterretxearen bigarren iturburua euskararekiko. Irakurle handia genduen gure idazlea. Denetarik irakurtzen zuen, eta euskaraz ere bai. Euskalzalea eta hizkuntzazalea zelako irakurtzen bide zuen euskaraz.

Noiz hasi zen euskara idatziarekin harremanean garbi ez dakigu, baina beranduen dela gudu garaian egin zukeen euskal testuen ezagutza. Litekeena da —eta ez dugu agian hori esatean huts handirik egingo— gudu aurrean ere, Madrilen bizi zela eta unibertsitate giroan mogitzen zela, garaiko euskarazko egunkari, aldizkari eta liburu gutxietariko bat edo beste ere ezagutu zituela. Ez dakigu ziur, baina Basterretxearen zaletasunak nondik norakoak ziren jakinda eta harremanetariko asko ere euskaldunen artean eta orduko abertzaleen artean zituela jakinda —ez dugu ahaztu behar Euzko Ikasle Batzaren lehendakari izan zela Madrilen—, erraz susma daiteke hala izatea.

Nolanahi ere, badakigu Euskal Herrian gero eta indartsuago zetorren euskalzaletasunaren giroan —hein batean abertzaletasunak auspotua— garatu zen euskal literaturaren ezaguera izan zuela; ez dakigu ziur ez zenbaterainoa ez noiztik hasita baina. Berberak aipatzen digu antzina ez dela argitarata eman genuen Euskaldunak Madrilen elaberrian (2003), gerraondoko urteetan Lizardiren Itz-lauz irakurtzen ari zela protagonista Madrilen.

Espainiako gudu garaian lehendabizi Lapurdi aldera joaten delarik, handik gero Pariserako jauzia egiteko, orduan ezagutu omen zuen Ifarraldeko euskara idatzia; hegoaldetik ihesi joandako beste euskalzale askoren antzera, bestalde. Garai hartan aldizkari itzaltsu bi ateratzen ziren Ifarraldean. Batetik, Eskualduna astekaria, geroago 1944an, Jaques Lafitte apaizaren zuzendaritzapean gaurdaino dirauen Herria aldizkariak txanda hartuko ziona. Eskualduna, 1887an sortu zenez gero etengabe argitaratzen zen astekaria zen. Bestetik hor zegoen Gure Herria ere, 1921etik aurrera argitaratzen zen hiruhilabetekaria.

Iruiñera etortzen delarik, eta batez ere 1955ean Iruiñean behin betiko finkatzen delarik, harreman askoz estuagoa izango du euskal literaturarekin. Ordurako barru eta kanpoko agerkarien artean, Mitxelena zuzendaritza-kide eta lankide zuen Egan aldizkaria izango du hurbilenekoa.
 Eta han argitara emango ditu bere lehendabiziko ipuinak ere. 1962koa da “Oskillaso” izezenaz Jose Basterretxeak argitaratuko duen lehen narrazio laburra, “Mikel eta erdeldunak” izenburua duena. Urte berean harrituko gaitu, ezusteko elaberri eder batekin. Kurloiak txori-izena ipini zion titulutzat, Gernikaldean ondo ezaguna den hitza. Garaiko narratiba urriari haize freskoa ematera datorren obra, eta une horretan pil-pilean dagoen euskara batuaren arazoari irtenbide gozo bat eskaini nahian lehiaz burutzen duen idazkera-eredua.

Argitaraldiok argiro darakuskute, Jose Basterretxea ordurako idazle heldua zela, nondik nora joan nahi zuen ondo zekiena, eta euskaran ondo trebatua. Idazle askok batera ez dituen alderdi biok ondo josten zituen idazlea zen: hau da, euskararen lexiko, gramatika, erregistro eta estilo-bereiztasunen ezagutza ona izanez gainera, literatura arloan ere aditua zen; asko irakurria eta trebatua.

Isilean egositako jarduera luze baten emaitzak begitantzen zaizkigu lanok. Hizkuntzari dagokionez, euskal hizkuntza eta haren euskalki eta hizkerak ikasten eta sakontzen geldiro eta astitsu eginiko lan eroapentsua islatzen da eurotan; eta literatura unibertsalaren ezagutza ona, bereziki ingeles-amerikar literaturarena.

Goazen, bada, zuzen, idazle eta irakasle honen gramatika-lanaz mintzatzera.

3. Gramatikagintza

Euskal hizkuntzari ertz diferenteetarik helduko dio Basterretxeak: batetik batasunaren arazoa dugu; bestetik, irakaskuntzarena eta horretarako pedagogia egokia erabiltzearena; hirugarrenik, tresna literario gisa garatu eta erabiltzea, eta azkenik, lehenengo biekin guztiz lotuta badago ere, alderdi bereiz modura aipatuko dugun gramatikarena. 

Gramatika-ikerkuntzan ez zen berariaz eta zuzenean saiatu, gutxitan eta zeharka baino. Hizkuntzaren didaktikaren barruan landuko du euskal gramatika, batez ere El vasco de hoy (VascH) metodo mardularen bidez.

Euskara ikasteko metodo hau berandu samar argitaratu bazuen ere (1981), jakin behar da hamarkada oso batez jardun zuela berau atontzen, gutxi gora behera 1965-74 bitartean. Azken urte horretarako amaitu antzean zeukan lana, argitaratu beranduago egin bazen ere, horrek eskatzen zituen kostu eta zailtasunengatik hartan ere.

Gramatika luze horri erasten dizkion oharrak, “comentario” direlakoak guztiz interesgarriak ditugu, den alderdia jorratzen dela: fonetika, morfologia, sintaxia edo lexikoa. Ezaugarri nagusitzat azalpenen argitasuna aipatuko nuke. Gaztelaniaz esaldi zehatz, argi eta laburretan emanik daude, beti lamina bakoitzaren ondoren. 

3.1. Intonazio eta fonetikaren garrantzia: euskara biziaren ezinbesteko ezaugarria.

Ez da kasualitatea, Basterretxeak argitaratzen dituen euskararen gaineko ikerketarik garrantzitsuenak fonetikari buruzkoak izatea, ez eta ere bere sorterriko euskara, Gernikakoa, horretarako oinarritzat hartu izana ere.
 Hizkuntzaren ezaguerari eta menderakuntzari dagokionean, sekulako garantiza aitortzen zion ahoskerari: fonetikari eta batez ere intonazioari. Eta ezinbestekotzat jotzen zuen euskararen irakasbidean oso kontutan artesa. El vasco de hoy metodoaren sartaurrean argibide hau zuzentzen dio euskara-irakasleari:

“Los diálogos están proyectados para ser memorizados con su pronunciación correcta. Ello exige que el profesor domine el sistema fonético vasco, en particular la entonación. La imitación, la repetición y la memorización son la base para aprender los diálogos”… *VascH I, 14).

Ikasgai bakoitzerako prestatu dituen lamina guztietako euskara-esaldiak, ikasleak ikasi beharrekoak, intonazio eta guzti markatuak daude. Goiko, erdiko eta beheko marren bidez markaturik daude esaldiaren osagai pertinenteak; irakasleak tokatzen den moduan ahoska ditzan eta ikasleak ere zuzen ahoskatzen ikas dezan.

Lamina bakoitzeko hizkuntza egiturei egiten dizkien “comentario”-oharretan ere etengabe saiatzen da azentuak non behar duen eta nola behar den ahoskatu gogorarazten, ez bakarrik morfosintaxiari dagokion alderdia.

Horretan datza, Basterretxearentzat, hizkuntza zuzen ikastea. Bere eritzian belarriz entzuten den eta entzutez ikasten den sistema da hizkuntza, eta horri eman behar zaio lehentasuna ikasleak ondo mendera dezan. 

Ondoriotzat jo daiteke, bada, intonazioari ematen dion tratamendua dela medio, originala eta ohiz bestelakoa dela VascH metodoa. Euskaldunberrientzat taiutu diren eta askoz arrakasta handiagoa izan duten metodo ia guztiek ez dute aipatu ere egin izan, zeharbidez-edo ez bada, azentuaren arazoau, eta tratamendu didaktikorik eman, are gutxiago.

Basterretxearen metodoak, merezi zuen arrakastarik izan ez badu, didaktikaz bestelako arrazoiengatik izan da: a) euskara eredua, Arantzazuko kongresoaren ondoren Euskaltzaindiak finkatu zuen batasun eredutik zenbait puntutan —funtsean oso diferentzia txikiak dira baina— urruntzen zelako; b) argitaratzea asko atzeratu zelako; c) produktua saltzeko marketing onik izan ez zelako; edo bestela esanda, irakaskuntza-sarea kontrolatzen zuten argitaleetxetatik kanpo argitaratu zelako; d) euskal gizarteak ere sentsibilitate eskasa erakutsi zuelako obra mardul hirukoitz horren aurrean.

Basterretxeak ondo zekien bereizten grafiaren eta ahoskeraren arteko aldea. Esaterako, garai baten hegoaldekoentzako hain katramilatsu gertatu zen h grafia, nahiz idatzirako gomendatzen duen, dio hegoaldeko hiztunek ixildu egin behar dutela hitz egitean, gaztelaniaz bezala. Eta alderantziz, i ondoko n eta l fonemen palatalizazioa dela, biziki gomendatzen die hegoaldeko hiztunei hots bustiaz ahoska ditzaten. Hala behar duela izan, egiten duten euskara horrek benetakoaren kutsurik izango badu behintzat:

“La mayoría de los euskaldunes de este lado de la frontera palatalizan la n y la l detrás de la i, de modo que en esta posición, se recomienda al alumno del lado sur de los Pirineos lea estas consonantes como ñ y ll respectivamente. Debe leer pues AUTOMIBILLA aunque vea escrito AUTOMOBILA.” (VascH I, 44)

Aditz jokoan EZ txertatzeak dakartzan aldaketa fonetikoak ere bere osoan bete behar direla irakatsi nahi dio ikasleari, nahiz idazkerak jaso ez sarritan ahoskera hori:

“Aunque en euskara batua se escribe EZ DAGO, EZ DA, EZ DIRA, etc., (…) es preferible emplear en él una grafía como EZTAGO, EZTA, EZTIRA, etc., que refleja la pronunciación común a todos los dialectos, evitando la pronunciación con D que se oye entre personas que aprenden la lengua en edad adulta pero que es ajena al euskara.” (VascH, I, 153)

Horrelako ahoskera-gomendioen bidez, hizkuntzaren berezkotasuna, naturaltasuna defendatzera dator; artifizaltasun arrasto guztiak uxatzera funtsean.

3.2. Morfosintaxi alderdia

Sakontasunetan sartu barik, guztiz deigarri diren puntu banaka batzuk aipatuko ditugu. 

Bat, benetan originala, batasunari buruz egin zituen proposamenetariko bat, gero metodoan aplikatzen duen hau da: -a organikoz amaitzen diren hitzak, -a mugatzailea hartzerakoan, -aa bituaz idaztea. Euskaltzaindian aurkeztu zuen proposamen hau, baina idazle eta hizkuntzalarien artean izan zuen harrera gutxiagatik, ez zen tratatu izan; ez zen aintzat hartua izan. Hala ere meritu faltarik ez du proposamen horrek, eta euskalkien arteko diferentziak gainditzeko zuhurtasuna eta originaltasuna berekin ditu. Arrazoi hau ematen du:

“Si escribiésemos GAUZA en lugar de GAUZAA, podría ocurrir que, tomando por sufijo esta A, surgiesen expresiones como GAUZ BAT, inadmisibles para la gran mayoría de los euskaldunes. Tan fonetismo es pronunciar esta AA como A como pronunciarla como EA, IA o IE, a la manera occidental.” (VascH I, 40-41)

Metodoaren barrena gramatika osoa garatzen digu ezarian-ezarian, ia igarri ere gabe, irakasleak. VascH obran zehar idoro ditudan zenbait puntu interesgarri aipatuko ditut ondoren:

– Galdegai edo fokuaren izaera adierazteko, mezu kontrajarrien bidea erakusten digu egokientzat: 

 “El elemento inquirido o foco es aquello que destaca en la frase por su importancia. Como quiera que la sintaxis vasca varía cuando cambia el foco, es necesario aprender a distinguirlo rápidamente. Uno de los casos en que este se logra fácilmente es cuando oímos una declaración que consideramos errónea y hacemos la correspondiente rectificación. La palabra que ponemos en lugar de la que consideramos falsa es el elemento inquirido, y en este caso (por no tratarse ni del verbo ni de la afirmación o negación) precede inmediatamente al verbo con tono alto (excepto generalmente la primera sílaba), que contrasta con el tono bajo de la flexión verbal que viene a continuación.” (VascH I, ...)

Eta honako esaldiok kontrajartzen ditu laminan:

Sagua elizara doa.
Sagua ez, emakumea doa elizara.

– XE hizkiaz indarturiko edota hainbarik darabiltzagun erakusleen erabil kontestuak ere biziki ondo bereizten dizkigu, eta gramatika batzuetan izkutatzen edo ahazten den egia biribil bat gogorarazi: galdegai den guztietan, ez askoz hurrago ere, ez dela atzizki indargarri horren beharrik:

“El sufijo XE que toman aquí los demostrativos, sirve para darles intensidad (HAUXE = éste y no otro). No siempre que son elementos inquiridos llevan los pronombres demostrativos el sufijo XE, aunque siempre que lo llevan lo son. Es preciso que además sepamos de antemano que exista algo y lo busquemos.” (VascH I, 81)

Ondoko adibidea damaigu:

Hau txakur bat da.   Ez, horixe da txakur bat, hau mutiko bat da.

Eta ondoren argitu:

“hay un perro y sólo uno, y al dar con él es cuando empleamos el sufijo XE.” (id 81)

– Izenordain posesibo pluralek duten familia edo etxekotasun zentzua ere berezitasun garrantzizkotzat azaltzen digu:

“Se emplea NERE y ZURE con objetos de uso individual o amigos personales, y GURE y ZUEN con los miembros de la familia (nuestro padre, no ‘mi padre’, etc.), incluso para la esposa (gure emaztea) y cosas pertenecientes a la familia (nuestra casa y no ‘mi casa’ etc.” (VascH I, 87)

– Deklinazio eremuan -ko genitibo edute baliokoaren eta -dun atzizkien arteko kontestu banaketa ere argiro eta erraz ematen digu. Lehenengo zehatz zertzeladu ondoren dun atzizkiaren eremua (VascH I, 429), edutezko edo posesibo balioaz noiz -ko erabiltzen den zehaztuko digu:

“Para indicar una cualidad característica de una persona o animal o cosa expresada con un sustantivo y un adjetivo, como kolore eder (buen color), bihotz on (buen corazón), esker on (agradecimiento), ezker on (buena izquierda), buru argi (cabeza luminosa o inteligencia), molde txar (mala maña o poca habilidad), seta gaizto (mal genio), kemen gutxi (poca valentía), eraman handi (mucha paciencia), osasun eder (hermosa o buena salud), etc. no se emplea nunca el sufijo DUN sino el subijo (E)KO. (...)

Rara vez se emplea este sufijo con un sustantivo sin adjetivo, como en jaseko (garboso), esaneko (obediente), y legeko (cumplidor de la ley).” (VascH 1, 431).

– Postposizioen sintaxia ere, azpi, azpian atzekariaren bidez, modu oso didaktikoan argitzen digu, eta euron erabil-mugak ondo zehaztu, batez ere izenordain eta izen bereziei dagokienean:

“A AZPIA (parte de debajo) precede un nombre en genitivo posesivo (sufijo AREN) como en PITXERRAREN AZPIA (parte de debajo de la jarra). Su inesivo PITXARRAREN AZPIAN significa debajo de la jarra. Cuando algo se encuentra en la posición límite debajo y tocando, o sea, debajo en la parte baja, puede decirse por ejemplo, tanto AIZKORAPEAN como AIZKORAREN AZPIAN, aunque ambas expresiones distan mucho de ser sinónimas.

Los afijos PE y GAIN no se emplean con pronombres personales ni con nombres de persona. En este caso sólo se pueden emplear GAINEAN y AZPIAN con los posesivos: NERE GAINEAN, ZURE AZPIAN, ANTONIOREN GAINEAN, PELLOREN AZPIAN, etc.” (VascH I, 95).

– Aditzaren arlora etorririk, aditz jokoa dela-ta ematen dizkigun argibideak ere guztiz jakingarriak dira. Aspektoaren ingurukoak berariaz. Baina hona Z atzizki pluralgileaz dioskuna dakart:

“Obsérvese también que las flexiones correspondientes a ZU, GU y HAIEK terminan en Z, excepto ZARA, GARA y DIRA que pertenecen a un verbo auxiliar IZAN, que en casi todas las lenguas es irregular. Esta Z es un pluralizante. El hecho de que figura también en las flexiones de ZU, pronombre que venimos traduciendo por TU, se debe a que, en realidad, ZU pertenece gramaticalmente al plural, lo mismo que VOS, VOUS, YOU, ETC. Las flexiones correspondientes a ZUEK, moderno pronombre de segunda persona del plural, además de esta Z llevan una repluralización consistente en el sufijo E o TE.” (VascH, I, 151)

– Aditz jokoan BA, aditz trinkoekin ezezik, perifrastikoekin ere inoiz erabiltzen dela argituko digu, eztabaida giroan batipat. Datu hau, kasurako, gramatika oso gutxitan azaltzen den puntua da.

Ezeztapenari kontrajarriaz eraikitzen diren eztabaida giroko esaldietan erabiltzen direla diosku. Puntu honek argi salatzen du idazlearen jatorria; aditz egiturok, izan ere, ez baitira euskara osokoak, ezta bizkaiera osokoak ere, baina Gernikaldean guztiz ezagunak ostera:

“En tono de disputa, (…) no se diría BAI, EGONGO DA, BAI EGOTEN NAIZ, etc, sino BADA EGONGO, BANAIZ EGOTEN, etc.” (VascH, I, 155)

– Genero-markez ematen duen azalpen luzea ere (VascH, I, 181) guztiz da interesgarria, non ingeles eta frantsesak ez bezala, euskaraz orokorrean genero-markarik ez dela epaitzen duen. Baina, jarrai-jarraian ematen dizkigu bestelako salbuespenen zerrenda: koinatu/koinata, lehengusu/lehengusina, santu/santa, e.a., hain zuzen ere, izen zein adjektiboetan bizkaieran markatuagoa dena beste euskalkietako ikusian.

– Gainbegiradako eritzi modura, gramatika kontrastibo modura VascH irakaspideak dituen meritu-balioak ere ez dira albora uztekoak. Euskara ez dakien erdaldun gaztela-mintzodunari begira egina den aldetik, gaztelania-euskaren aldeak aurrez aurre erakusten dizkigu gramatika-puntu askotan, modu argi errazean, gaia ondo menderatuz gainera. Gaztelaniaren gramatika sakon ikasi ez duen euskaldunari ere lagungarri gerta dakioke, ez bakarrik gramatika-diferentziak argi ikusten, baita itzulpen-jardunerako ere. Ikasle heldu erdaldunarentzat –eta goi mailako kanpotar ikertzaileentzat ere berdin‑, ezaguna ez duen hizkuntzara, euskarara, buruz eta gozaro hurreratzen laguntzen diola esan daiteke, ikas jarduna erakargarri bihurtzen dela.

Laburbilduz, esan daiteke, obraren lehen bi tomoek hartzen dituzten ia mila orrialdeetan zehar, unitatez unitate eta laminaz lamina euskal hizkuntzaren gramatika-mekanismo oinarrizko guztiak garatzen dituela, eta, guzti-guztietan ez bada, ia guztietan ematen direla gramatika-argibide zehatzak: labur eta argi, behar dena bakarrik esanda. Eta gramatika-munduan murgilduta dagoen ikastuna berehala konturatzen da, egileak hizkuntzaren obserbazio lan geldiro eta sakona artean egin zuela, idazten hasi aurretik.

Atal hau amaitzeko, bada, VascH obra hau dela-ta batez ere, baina baita El libro negro del euskara (LibNeg) saioan ere han-hemenka dituen azalpenengatik, goraki erreibindikatu nahi dut Basterretxea gramatikariaren ekarri aberatsa eta erakuspen bikaina; non aipagarria den, ez garandutako edukia bakarrik, baizik eta azaltzeko modu labur-zehatza, pertinentea. Horretan du ezagun, hizkuntza kontuan aplikatzen duen metodologian zientzia zehatzetan eta matematiketan duen formazioa.

4. Lexikoaren auzia: zein dira euskal hitzak?

Lexikoarena da Basterretxearen produkzioan, literarioan zein gramatikazkoan edota didaktika saioetan etengabe ageri den gogoeta-gaia. Batetik, euskal erro zaharreko eta maileguzko hitzen artean zaindu beharreko orekaren kontua dago. Bestetik, kontzeptu bera adierazten duten sinonimoei literaturgintzan eman beharreko jokoa. Hirugarrenik, hitz berak aldaera diferenteak dituenean euskalkietan barrena, zeini eman lehentasuna batasunari buruz.

Ikusiko dugu, Basterretxearen ikuspegia, bere belaunaldiko batzuekin eta besteekin konparatuta, original samarra dela honetan ere, eta beraren ikuspuntuan zerikusi estua dute, gure ustez, hurrengo baldintzok: batetik, zeukan kanpo-hizkuntzen ezaguera zabalak; eta bestetik, zientzia-ikaskuntzetatik zekarren metodologia zehatza aplikatu nahiak.

4.1. Mailebuak

Hiztegi kontuan, hitzen jatorriarekiko, Basterretxeak ez du zerikusirik ez gudu aurreko purismo aranatarraz, ez gerraosteko garbizaletasunaz. Ahoskeran eta morfosintaxian ez bezala, euskarak maileguz hartuak dituen hitzekiko guztiz zabal jokatzen du idazleak, bai alderdi praktikoan, bere literatura-jardunean, bai saio-lanetan ematen dituen eritzietan. Bizi den aldirako harrigarria eta ezohikoa den jokaera malgua eta irekia du. Horretan baliteke Ifarraldeko literaturaren edota gramatikarien (Lafitte) eragina handiagoa izatea, Hegoaldekoena baino. Kontura gaitezen bere belaunaldi inguruko diren –zein zahartxoago, zein gaztetxoago‑ Zaitegi, Ibinagabeitia, Mitxelena, Villasante, Etxaide, Erkiaga eta beste askok baino hesi nasaiagoa ageri duela bere literaturgintzan kanpotiko hitzekiko; baina ez bakarrik hitz zaharrekiko, berdin euskarak oraintsuan gaztelaniatik hartu dituen hitz askorekiko, batez ere maileguok euskarak tradizioz ez duela eremu semantiko bat betetzera badatoz.

Idazleonen testuetara jotzen badugu, edozein pasarte azterkatuz batera ohartuko gara, ezertariko galga gabe sartzen dituela gaztelaniatiko hitzak, baldin hiztunen ahotan, betiko hiztunen artean, erabiliak badira. 

Puntu horretan ere ezagun du bere originaltasuna. Ondoko belaunaldiak, gureak hartan ere, ez dio Oskillasori jarraitu bere jokabidean. Apurren bat bai beharbada, baina bere osoan ez. Bai literatura mailan, bai zientzia gaietan, garbizaletasunera jo du gehiago gaurko euskarak maileguetara baino. Eta hori, Uzei bezalako erakundeek aldi batez maileguetara irekitasun gehiago erakutsi izana gorabehera.

Mailegu-hitzak onartze kontuan, Oskillasorekin jokabideak ez du zerikusi handiegirik Arestiren edo Krutwig-enarekin ere. Gernikarrak ez du lapurtar klasiko zaharrenen iturrietara jo beharrik sentituko mailegu bat aintzat hartzeko. Nahikoa izango du hiztun natiboek hala darabiltela jakitea. Horretan euskaldun zahar, baina kanpo-hizkuntzen eta atzerri-kulturen ezagule on denaren jarrera pragmatikoa eta konplexu gabea hartuko du.

Baina jokabide hori ez du pentsatu-pentsatu barik hartzen; euskal hizkuntzaren bizirautearen eta etorkizunaren aldeko aposturik onentzako legez baino. Jakinaren gainean harturiko jarrera da. Hara zer dioskun VascH-en sarreran, esaterako:

 “Todas las lenguas intercambian entre sí el vocabulario cuando los países que las hablan mantienen relaciones de cualquier tipo, y especialmente si estos países son vecinos. Desde hace bastantes años el vasco vive íntimamente asociado con el castellano, su vecino, y sería absurdo tratar de fingir que a pesar de ello el euskara conserva un vocabulario tan puro como si los vascos hubiésemos vivido toda la historia aislados de los demás pueblos.” (VascH I, Introducción, 23)

Hitzen atzera-aurrerei, bada, goi aldetik ibarretara datozen uren antzera, bere bidea egiten utzi behar zaielako eritzia du idazleak. Basterretxea, gudu aurrean eta gudu ondoren ere hein batean nagusi izan den purismoaren kontra jarkiko da oso-osoan. Hitzetan garbizale jokatzea eta maileguei bidea zarratzea, beraren ustez, euskararen kaltetan eta euskal literaturaren kalte handitan doake. Baina aurrekoaren batera, aldi berean 70garren hamarkadan euskara ikasten ziharduen belaunaldiaren jokabidea ere gaitzesten du, gaztelaniara makurtuegi dagoela-ta. Hara sarrera berean aurreratxoago dirauskuna: 

“Entre los vascos que se expresan en castellano y en euskara dominando mucho mejor el primero que el segundo de estos idiomas existe una tendencia a suplementar su escaso euskara con palabras castellanas siempre que su vocabulario vasco se encuentre falto de ellas. En labios de tales hablistas el vasco es menos que un dialecto del castellano. La reacción desmedida contra ello ha originado el purismo a ultranza. Es como si a un enfermo a quien comer demasiado está poniendo en peligro de muerte se le quitase de raíz absolutamente todo alimento condenándole a morir de hambre” (ibid. 23)

Literatura-jardunera jota, idazleak bere elaberri eta ipuinetan ere konplexu gabe jokatzen du gai honi doakionean. Konparazio baterako, badira hainbat hitz edo hitz-forma, gaur egungo idazle batek nekez edo bakan erabiliko lituzkeenak, baina beraren testuetan erraz idoro ditzakegunak. Hara Kurl eta VascH liburuetan jasoriko batzuk: -en kontra, kolejioa, komedorea, klasera, plaian, “arrainketako equipoa bildu” (Kurl 152).

Ingelesari diogun zorra ere den-denean erakutsi nahiago du, eta jatorriari ukorik zertan egin ez dela erakusteko mailegu-hitzok jatorrizko grafiaz idatzi nahiago izango du, gure fonetikara behartu gabe. Hala egiten du foot balla eta beste hitz batzuekin.

Beste ezein alorretan baino beharrezkoago jotzen zituen maileguak nazioartekoak ziren hitzetan; nolabait, produktuarekin batera izena inportatu dutenetan, eta modu berezi batez kultura eta teknika eremuko hitzetan. VascH obraren sarreran ematen dizkigu zenbait hitz adigarritzat, denetarikoak gainera. Batzuk ohiko izenak direnak, baina nazioartekoak: kafea, txokolatea. Alperrekotzat jotzen du akeita. Bizimodu modernoko objektoen adierazle direnak: autobusa, automobila, butanoa, lapitza, kraiauna, boligrafoa, tintaa… Alperrikotzat dauka arkaitza. 

Baina hesia oraindik nasaiago egin nahi luke, eta guztiz arruntak diren mailegu-hitzak ere zertan baztertu ez dela defendatzen du. Hala basua, edalontzi-az ordezkatu gabe, edo sillaa edo karterua eskubide osoz erabiltzekotzat dauzka.

4.2. Euskalkietako ekarria

Lexikoaren hautaketa, batasun bidearen ahaleginari eta metodologiari atxikirik dago. Gaur egun euskara batuak hartu duen erdirakoitasun joera horrekin kontrakarran dauden hainbat hitz kausituko ditugu Oskillasoren idatzietan, behin lapurteratik, behin bizkaieratik, behin nafar hizkeretatik, behin gipuzkeratik… beren-beregi edo nahita hautatuak. Hitz-formen etorki dibersitatea, hitzen aldaera edo barianteetan ere berdin antzematen da. 

Ez dut duda egiten, hitz eta lokuzioen hautaketa egiteko, literatura idatziaz eta ahoz han-hor-hemen atzematen zuenaz gainera, hiztegiez ere baliatuko zela. Azkueren hiztegia eskura zukeen duda gabe. Baina Lhande-ren hiztegia ere (1926) erabili zukeen Ifarraldeko hitz-erramoldeak bilatzeko.

Kurl elaberria hartuko dut iturritzat, eta eskukada labur baten bidez ispilutu zer-nolakoa den darabilen jokabidea.

– Lapurtera-nafarrerako tradiziokoen adibidetzat aipa daitezke ondoko hitz edo hitz-aldaerok: erakaspen, garaitu (garaile), harat-hunat, iragan, ohidura, oren, ttipi, orga, sinhetsi…
Gramatika-morfemen artean aipa daiteke adigarritzat, galdera-aditzetan -a edo -ia erabiltzea: “Uste duzuia (…) etxera eraman zituala beste opilttoak?” (Kur 135). Edota aditzizen perpausen objektoa genitiboz markatzea: “aski zan botaten zituan muskilen ikustea” (Kurl 137).

– Sartalde edo bizkaiera tradizioko hitzen adibidetzat jo daitezke: azkazal, eurak (eurelakoa), oratu, olgetan, osagile…
– Erdiko hizkeretako, hau da, gipuzkera ohi deritzaguneko eta inguruetako hitzen ekarria: ajola, bukatu, bezela, zuan adizkia…

Hitz hautatze jarduera honetan, Oskillasoren kasuan argi utzi behar da, idazleak, beti hitz edo hitz-itxura bera hautatzera barik, barietatea bilatzera jokatzen duela: behin bata, behin bestea, behin hemengoa, behin hangoa. Horretara testu koloretsua jadetsi nahi luke, hizkuntzaren estilo-ahalbideak oparo ustiatu, erregistro diferenteen lekukotasuna eman, besteak beste.

Aldi batez euskararen batasunari buruz Basterretxeak ondutako ereduari egin zaion kritika, inongo euskara ez izatearena izan da; eredu horrek enbor nagusi bat ez izatearena; eta horrez gainera, bizkaieraren elementu gehiegi izatearena. Baina euskara idatziak  ordurik hona bide luzea egin du, eta euskal literaturak ere bai. Eta gaurko begiz ikusita behinik behin, eta euskara batuak edo batasun aurreko bateratze-saio praktikoak testuetan izan duen berrogei-berrogeita hamar urteko ibilbidea kontuan dela, ez dirudi inondik ere Basterretxearen ahalegina antzua izan zenik. Nor bere euskalkian gozoki bildua edo nork bere euskalki-ondareari arduratsu begiratu nahi zionaren kritikak gehiago iruditzen zaizkigu gaur, beste ezer baino. Orduko aurreritzi batzuek nekez diraute gaur zutik. Nori ez zaio nabartu harrezkero bere jatorriko euskara, ekialdeko, erdialdeko edo sartaldeko izan?

Basterretxeak zuen batasun-ikuspegiaz esan daiteke, agian, erdiguneko enborra lodiegia izatea baino nahiago izan zukeela gipuzkerak ezker-eskuma zituen hizkera-eredu bien partaidetza mardulagoa izan zedin: hau da, bizkaierarena ezkerretik, eta nafar-lapurtarrarena eskumatik.

Gaurko begiz ikusita behinik behin, ezin sostenga daiteke bide horrek ‘euskara artifiziala’ sortu zukeela; izan ere, Basterretxearen eredua hizkuntza bizian sendo sustraitua dago; zaporea eta kolorea duen hizkera da, orohar, bere testuetakoa; gaurko emaitza askorena baino askoz naturalago eta koloretsuagoa inondik ere. 

4.3. Euskalkiak literatura-estiloaren emendiorako

Idazlearen literatura-hizkerari dagokion bereizgarrien artean bat nabarmenduko nuke: hizkuntza-erregistroen bilakuntza eta dibersitatea.

Dialogoen bidez landuko ditu hizkuntza-erregistroak, bereziki ahozkoak. Protagonista nagusia, gernikarra izanik, hango hizkeraz mintzatuko da. Beste pertsonaiak, euskaldunak direnak, zein bere hizkeran –izan daiteke gipuzkera, nafar edo lapurtar barietate bat‑, eta erdaldunak direnean, batzuetan gaztelaniaz uzten ditu –eta frantsesak direnean frantsesez‑ edota euskera standarrean ematen ditu –bere standarrean, jakina‑.

Horretara txori bi aparatu nahi ditu erabatera. Batetik, euskalki edo azpieuskalkiak aintzat hartu euskara oso horretan; nolabait integratu sistema batuan. Bestetik, errealismoa eman literatura-lanari. Pertsonaia batek, izaeran behar duen naturaltasuna behar du hizkeran ere.
 Hala definitzen du berak Kurl dela-ta:

“Bertan agertzen diran euskaldunen solasak, hizlari bakhoitzaren euskalgian datoz, baina ez literatur-euskalgiz, laburpenez bethetako euskalgi arruntaz baizik, kalean egiten dan bezela. Beharrezkoa iruditu zait realismurik ez galtzeko.” (Kurl 17)

4.4. Lexikoa barietate estilistikoaren mende

Tradizio zaharretik edo literaturatik hitz berezi edo bakan samarrak biltzen ere saiatuko da batzuetan, testuari freskotasuna eta edertasuna erantsi nahirik. Lantegi honetan beste bidelagun batzuk ere izango ditu, gutxi gorabehera garaikide dituenak. Bat izendatzekotan, E. Erkiaga lekeitiar bilbotartua aipatuko nuke, eta gudu aurreko belaunaldian, Otxolua mundakarra behar bada.

Hala bilatuko ditu bere testu-sorkuntzan ohiko hitz eta esamoduetarik bereizten diren batzuk. Hala, kasurako, egotzi darabil (errekara egotzi zuten), gaur sarriago bota edo jaurtiki idazten den lekuan. 

4.5. Ahozkotasunaren beste emaitza batzuk ere estilo aberatsago bat jadesteko baliapidetzat erabiliko ditu. Horretan berariaz edo nahita eginiko ahalegina dakusagu, ahozkotasunaren ekarriak literaturara bideratzeko. Ingeles literaturatik ikasia zuen hizkera-mailek eta erregistro berezitasunek literaturan zuketen garrantzia. Sinestuta zegoen euskal literaturak horretan hutsune handiak zituela eta, beraz, zeri ekin bazegoela alde horretatik.

Esamoldeen esparruan antzeman daiteke besteak beste ahalegin hau; hala nola: ederrak emon (ederrak emongo yeuadaz nik gero), hor-konpon egin (aitak hor-konpon eginen zuala), negarrari eman (indar handiagoz eman zion negarrari)… Edo hiztun zeheen ahotik jasoriko hitz bitxi eta artean idatziz gutxi erabilien hautaketan; esaterako: iñusentekeria (bildurra sartzeko bakharrik ibilten ziran hunelako iñusentekerietan).

5. Euskalkiak eta euskara batua

Basterretxeak euskara idatziari eta eredu batu eta euskalkien artean oreka onuragarri bat bilatzeari buruz zuen eritzia, argiroen, Kurloiak elaberriaren hitzaurre luzean (9-31) ematen digu; modu plastikoan eman ere, euskalki bakoitza pitxar baten figuraz irudikaturik. Euskara osotua deritzo berak proposatzen duen ereduorri, nolabait Azkueren gipuzkera osotua-ri kontrajarriaz. Hala dio:

“Ezta systema gogor eta tinko bat Gipuzkera osotua bezala; malgu, toles-errez eta flexiblea baizik. Eta liburuetan berria bada, Matusalem baño zaharragoa da euskaldunen ezpainetan.” (Kurl 16)

Euskalki-tradizio nagusitzat hartzen dituen hirurak, erdikoa (gipuzkera eta ingurumena), lapurtera-nafarrera eta bizkaiera modu orekatu baten sartzen saiatzen da finkatu nahi duen eredu horretan. Euskalki diferenteetako ekarriak maila guztietan gertatzen dira: hitzetan, lokuzioetan, sintaxi-egituretan, morfologia-marketan. Zientzia-gizon, edo hobeto esanda, matematikari baten kalkulu zehatza aplikatu nahi dio eredu horri, ahalik eta orekatsuen gerta dadin:

“Ahalegiñak egin ditut nik liburutto huntan, hiru literatur-euskalgietako irakurleen berdin nekarazteko.” (Kurl 16)

Esan daiteke, euskalki diferenteetako berezitasun funtsezkoak definitzen saiatu zela, bai lexiko eta lokuzio mailan, bai morfosintaxi arloan, eta horiek oro batasun-ereduan txertatzea bilatzen zuela. Alde horretatik, Oskillasoren proposamenak alderdi positibo bi baditu: ahalegin objektiboa: bakoitzari zor zaiona emateko ahalegina; eta eskuzabaltasuna: beste ereduetako hiztunei jokoa ematen jakitea.

1962ko lehen ahalegin hori froga gisa plazaratzen digu idazleak, ez behin betiko eredutzat: 

“Sputnik edo pioneer batzu bailirean igortzen ditut liburutto hau eta hurrengoa, euskararen batasunera iritsi nahiez” (Kurl 17). 

Euskara Osotua zeritzan proposamen praktikoa bazen Kurloiak, horren ondoren saio-liburu baten proposamen horren argudio zientifikoak garatu asmo zituen. Hala iragarten digu 1962an liburu horren hitzaurreran. Astiro eta ondo egin nahi zuen, berak gauzak egin ohi zituen eta gogoko zuen bezala. Baina, guk dakigula, ez zen egitera iritsi, obra oso bezala taiuturik behintzat. Baliteke Euskaltzaindiaren Arantzazuko Bilerak (1968) hartu zituen bideak horretarako gogoa atzeratzea ere.

Baina han-hor-hemen batasunari buruzko hainbat gogoeta egina eta idatzia bazen, eta askoz geroago argitaratuko duen El libro negro del euskara (1984) obran badira puntu horrezaz ere gogoetak. 

Bere azken urteetan bizkaierara itzuli bazen, ez zen izan inondik ere batasunari uko egin nahi ziolako. Arrazoi pragmatikoagoak bultzatu zuten horretara, Luis Arostegik goian aipatu gutunean gogoratzen zidan bezala: bizkaitar hiztunek, euskara batuaren prozesua abiatu zelarik, ia testu idatzi barik geratu ziren literatura mailan, eta horren hutsunea kaltegarritzat jotzen zuen, bereziki irakaskuntza mailan. Hori dateke arrazoia, Gabeko atorra elaberria, edota Mark Twain-en Erregegaia eta eskekoa eta Charles Dickens-en David Copperfield bertsio laburtua bizkai euskaraz argitaratu izateko. Baina askok ez dakiena da, hiru obra horiek lehenengo bere euskara osotu horretan idatzi izan zituela, eta agian ez zukeela aurkitu nork argitara zitzan. Ostera bizkaierazko bertsioak plazaratzeko Ibaizabal argitaletxeak egin zion eskaintzari ez zion muzin egin, suerte handiz gure literaturarako eta gaur egungo irakurleontzat.

6. Literaturgintzaz

Aipatu nituen jada EuskM elaberriari eginiko sarreran Oskillasoren elaberrigintzaren zenbait ezaugarri (2003, 48-51), eta ez naiz haietara osoan bihurtuko, baina iraizean baino ez bada ere, neuri deigarrien edota beharbada erakargarrien egin zaizkidan batzuk gogora ekarriko ditut hemen.

a) Umorearen tratamentuaz abiatuko naiz. Jose de Arteche-k umore ingelesa landu zuela idatzi zuen. Adjektiboz ornitzekotan zernolakoa den, umore eutsia, fina, suabea dela ohartuko genuke; eutsia, baina barru-barrutikoa; itxurazkoa barik berez jalgia. Eta, antzekotasun eta diferentziak saldu, euskaldun bati darion umorea, nolanahi ere. Egia da izan, beste ezein euskal idazletan nekez idoro daitekeela halako umore-sundarik.

Dakardan hona, adiskide mina izan zuen Luis Arostegi karmeldar bizkaitarrak –karmeldar ordenako guztien nagusi gaur egun Erroman‑ zer idatzi zidan oraindino aintzina ez dela ‑2004-04-11ko data du gutunak‑, Labayru Ikastegitik bialduta Oskillasoren Euskaldunak Madrilen elaberriaren alea jaso ondoren bialdu zidan gutunean: 

“Nire ustez, euskerarentzako idazle handia galdu genduan. Zoritxarrez, ezin izan eban, bere lanbide artean, horretan ekin. Baina bere idaztankera beste guztietatik diferentea da. Nahi ta gehien baten Euskalerritik kanpora bizi izan, begitu zelako berezkotasuna darion bere tankerari. Eta ez dot honetan Oskillasoren parekorik ezagutzen gurean. Umore hori agiri da oraingo liburu honetan be, ‘Euskaldunak Madrilen’ eleberrian. Eta ‘El libro negro del euskera’ liburuan be ikusi daiteke. Adimen zorrotz barik ez dago holako umorerik. Aparteko adimena.” (Luis Arostegi)

b) Autobiografismoa ere aipatzen genuen aipatu sarrera hartan. Hitz hori kakotx artean ulertu behar dela gehituko nuke. Puntu bateraino bakarrik da autobiografikoa da idazle honen narratiba, baina aldi berean erants dezagun irudimen eta intuizio handiko gizona genduela, eta errealitateko gertaera-pasadizuetatik fikzio mundura hegaldatzeko ahalmen bizkorra zuela, nahasian ematen dizkigularik mundu bateko eta besteko edukiak.

Nolanahi ere, mundu erreala, ingurumenean duen gizartea eta gizakiak, gizarte eta gizaki errealak interesatzen zaizkio Oskillasori, ez ametsetako edota balizko mundu edo gizakia.

Narrazio-obrarik garrantzitsuenetan (Kurl, EuskM, GabAt, Akats bako gizon) protagonista nagusia gernikarra da, ia beti Arrigorrieta izenpean mozorrotzen duen hiria. Idazlearen biografiarekin identifikatzen dira gutxi-asko protagonistok, honen bizitzaren aldi desberdinetan: haurtzaroa (Kurl), estudiante eta ezkonberri garaia (GabAt) eta gazte-heldu garaia (EuskM).

Kronologiaren aldetik ere fidagarria da oso. EuskM elaberriko protagonista, Txomin, Madrilera trenez heltzen denean, Koreako gudua hasi berri dago; 1950gn urte ingurua izan behar zuen; Basterretxea, Lerida utzi eta Madrilera bihurtzen den garaia.

“Jan-urria” izeneko ipuinean, Mikel, 14 urteko mutiko protagonista aurkezterakoan diosku:

“1926gn urthea zan. Mikel, etxeko seme nagusia, jabegaia, 14 urtheko mutila, gexorik zegoan ohean etzanda”. 

Eta idazleak urte horretan adin horixe zeukan, eta familiako seme zaharrena zen gainera. Besterik da jabegaia zenetz. Gaixorik egotea litekeena da, zeren gaztetxotatik asmaren mehatxupean bizi izan baitzen bere bizi guztian.

Azkenez, protagonistaren ahoz jalgitzen iritzi eta gogoeta nagusiak ere idazlearenekin bat datoz, zertzelada txikiak gorabehera.

c) Giza harremanetako eskena arruntak deskribatzean duen maisua ere gogora nahi nuke, bereziki etxe barruko eskenak, “escenas domésticas” dei daitezkeenak: andre-gizonen artekoak, guraso-haurrideen artekoak. Beste horrenbeste esan daiteke lagunarte giroko eskenengatik: eskola-mutilak direla, unibertsitari gazteak direla, gizon helduak direla. Haserrealdiak, zirikaldi eta burlazahar egiteak... egiantz handiz aurkezten dizkigu, batez ere dialogoen bidez.

7. Amaitzeko, zenbait ondorio garanduko ditut, Oskillasogandik ere guztiok dugula zer ikasi gogoratzeko.

– Basterretxea gerraosteko belaunaldiko narratzaile gutxi horietako bat izan da, eta beraren produkzioaren neurria kontutan hartzen badugu, garrantzitsu bakanetariko bat dugu zalantza barik. Tamalez, idatzi eta segituan argitaratua izateko zoria nobela bakar batek baino izan ez zuen izan: Kurloiak. Bestalde bere narrazio laburrek, orduko Egan aldizkari apalaren bilduman barreiaturik daudenak, edizio duinago baten bildurik berriro argitaratzeko zoririk gaurdaino ez dute izan.
 

– Batasunari begira bere garaian (60ko hamarkadan) egin zituen hainbat ekarri onartu ez izanaren hutsunea luzarora ageriago geratu da; hain zuzen ere, bazter- edo inguruko euskalkietako hiztunek euren erregistroak ereduko batuko produkzio ugari horretan gutxi edo urri ispilaturik ikusi dituztenean.

– Bere aldian euskal hiztun natiboei, “vascoparlante” deritzenei eman nahi izan zien protagonismoa —garai hartan Bilbon eta hiri nagusietan euskaldunberrien multzo alegiazkoan ikusten zen etorkizun zoriontsuari hegoak ebakitzea bezala interpretatzen zenari— harik urteak garrenera indar berria hartzera etorri da. Gaur hainbesteko garrantzia ematen zaion euskaldun aktiboen eta euskaldun pasiboen arteko marra sarritan gaindiezinaz ari naiz.

– Basterretxeari bere garaiko gizarteak ez zion eman, gure ustez, zor zitzaion ezaguera edo birrezaguerarik. Hutsune hori nabari-nabaria da baita ere gure gizarte ofizialaren aldetik: euskal administrazioa eta euskara eta euskal kulturari atxikitako erakundeak ditut gogoan. Euskararentzat hain katramilatsuak ziren garaietan baziren hainbat eragile, isiltasun hori esplikatzen dutenak. Baina gaur, giro bareagoan bizi garelarik, ordua da nori berea aitortzeko, eta garai latzetan euskararen alde gorputz eta arima jokatu zuten euskaltzaleekin dugun zorra kitatzeko, Jose Basterretxea “Oskillaso”rekin kasu honetan.

Jaun-andreak, esan dut. Eskerrik asko.

�  Aldizkari hau, urteak lehenago, 1948an sortu izan zenetik, hil birik behin ateratzen zen argitara, batzuetan mardulago, beste batzuetan meheago.


� Atal bitan banandurik argitara eman zituen ikerketok FLV aldizkarian 1974an (VI, 353-393) eta 1975ean (VII, 289-338). Izenburua: “Estudio sobre entonación vasca según el habla de Guernica”.


� Alderdi honetan ez dugu aurrerarik batere egin aspaldiko urteotan, ez literaturan, ez antzerkian, ez zinean. Zuberoako pastoraletan sinesgarri izan daiteke protagonistek darabilten hizkera, baina zenbait pertsonaia historikoren inguruko produkzioetan, hizkuntza eta hizkerari dagokionez behintzat, ez da ez jatorria eta lekuko hizkera jagotzen, ez hari lotsarik hartzen; Bizkaikoetan hainbat gutxiago.


� Labayru Ikastegiak, Euskaldunak Madrilen elaberriaz egin duen bezala, ipuinok laster liburu baten argitaratzeko asmoa du.












